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H E L E N A K A R L Í K O V A 

NĚKOLIK DOKLADŮ „ELEMENTÁRNÍ PŘÍBUZNOSTI' 

V indoevropských jazycích (a nejen v nich) existuje, jak známo, řada slov 
onomatopoického původu, která sice používají stejných nebo podobných pro
středků k pojmenování téhož jevu, ale jsou relativně mladá, bez „historie", takže 
se u nich nedá indoevropský kořen rekonstruovat. Tento typ příbuznosti se 
větiinou označuje jako „elementární" příbuznost a zabývá se jím např. J. M . Ko
řínek (1934) nebo F. Kopečný (1957). 

Cílem tohoto příspěvku je ukázat na vybraném vzorku řeckých, latinských a 
slovanských slov vztahy založené právě na „elementární" příbuznosti. K tomuto 
účelu bylo vybráno několik řeckých a latinských zvukomalebných sloves po
jmenovávajících různé typy zvuků, především pak hlasy zvířat. Ke všem těmto 
slovesům jsou ve slovanských jazycích doloženy paralelní útvary, jejichž 
společným znakem je existence sekundárního významu 'plakat' vedle významu 
shodného (nebo podobného) s významem slov řeckých, resp. latinských. Ve 
slovanských jazycích totiž existuje poměrně značný počet slov onomatopoického 
původu, u nichž sekundární význam 'plakať, 'pláč' vznikl na základě akustické 
podobnosti zvuků vydávaných při pláči a zvuků vydávaných zvířaty, jako bučení, 
mečení, bečení aj. (Karlíkova, 1989). 

Hesla, v nichž jsou na základě „elementární" příbuznosti soustředěny řecké, 
latinské a slovanské výrazy, jsou v pořadí odpovídajícím pořadí řeckých slov 
v alfabetě. 

1) řecké etiko „křičím, volám' 
S řeckým slovesem avco lze srovnat skupinu slovanských onomatopoických 

sloves, odvozených patrně od společného interjektického základu a lišících se 
expresivními obměnami kořenového vokálu, event. protezí. Pojmenovávají různé 
hlasité zvukové projevy, ať už zvířecí (štěkat, mňoukat, bečet aj.), anebo lidské 
(křičet), ve většině sl. jazyků pak i hlasitý pláč Jde o stsl. sloveso bytí a jeho 
responze ve všech slovanských jazycích (b. SÚH, sch. viti, sin. víti, č. výt, slk. vyť, 
p. wyč, hl. wuč, dl. hus, br. ebiifb, ukr. eúmu, r. ebimb apod.). Paralelní útvary 
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jsou i v dalších neslovanských jazycích : sthn. uwila 'sova", nčm. Hule tv., lit. 
ukauti, ukčioti, lot. úkšét 'volat, křičet' aj. 

2) řecké fif\ citoslovce napodobující hlas ovce, lat. běbare 'bečet' 
Ve významu shodném s latinským existují paralelně tvořené výrazy téměř ve 

všech sl. jazycích (mk 6HKHH, sch. béčati, sin. bekáti, č. bečet, p. bekač, kaš. 
bečec, br. 6Hmi^b, ukr. óémmu, r. 6éKamb aj.). Vedle základního významu 
'bečet' označují tato slovesa i různé hlasové Lidské projevy, mimo jiné i pláč, a to 
v č., slk., luž., p., kaš. a ukr. Srov. i stisl. bekri 'beran', hněm. interjekce bůh aj. 

3) řecké /?ú£ft) 'křičím jako výr', /3vág, 0v(a 'výr' 
„Elementárně" příbuzné výrazy vyskytující se ve sl. jazycích mají významy 

'vydávat silný, táhlý zvuk, jako bučet, šumět, hučet apod.' (srov. např. sch. sin. 
bučati, č. bučet, slk. bučať, p. buczeč, kaš. bučec, hl. bučeč, dl. bycaš, r. 
6yuámb aj). Význam 'plakat' je v této slovní rodině doložen v p. dial., kaš., č. 
dial, luž. a r. dial. Zvířecí zvuky popisují dále paralelně tvořené výrazy např. ve 
stind. {búkkati 'štěká'), lit. (baůkti 'řvát'), lot. (bucét 'zvučet') aj. 

4) řecké KXayyři 'zvuk, hluk', ic\a£eív 'zvonit, znít, ozývat se', lat. clangor 

'zvuk, křik; (o zvířatech) křik, skřek', clangere 'křičet, znít; krákorat (o ptácích)' 
V slovanských jazycích by těmto onomatopoickým řeckým a latinským 

výrazům mohlo snad odpovídat r. dial. sloveso mÁKCumb 'plakat, ffiukať, i když 
jeho původ není zcela jasný a etymologické výklady se tímto slovesem ne
zabývají. 

5) řecké tcw^éofiai 'fňukám' 
Útvary vytvořené paralelně k řeckému slovesu se vyskytují v sl. jazycích jed

nak ve významu týkajícím se různých zvířecích zvuků, jednak ve významu shod
ném s řeckým. Patří k nim např. č. kňourat a různé jeho dialektické obměny jako 
kňurkat, kňoukat aj., p. dial. knychač 'poplakávať, dále sin. knjávkati 'mňoukat, 
fňukat' apod. Srov. i lit. kniaukti, lot. knukstět, něm. dial. kniautschen, kniauzen, 
vše 'mňoukat' aj 

6) řecké KOKKV£(O 'kukám' 
Východiskem pro ř. KOKKV^CŮ, stejně jako pro psi. "kukati a jeho kontinuanty 

ve sl. jazycích je onomatopoická interjekce kuku, napodobující hlas kukačky. 
V sch, sin., č. st., p. a r. dial. se vyvinul přenesený význam 'plakat, bědovat'. 
Tento nebo podobný význam se objevuje i u paralelních útvarů v některých 
dalších ie. jazycích (většinou se zdlouženým stupněm kořenového vokálu): stind. 
káuti 'křičí', intens. kokuyate 'křičí, zvučí, sténá, lká', ř. KWKVCŮ 'křičím, běduji', 
lit. kaukti 'výt (o zvířeti, člověku)', lot. káukt 'výt, křičet'. 

7) řecké óyráojjm 'hýkám (o oslovi), vřeštím', lat. uncare, oncare o hlasu 
osla, medvěda apod. 

S těmito slovy koresponduje csl. ječati 'lkát, naříkat', jehož responze jsou 
doloženy ve všech sl. jazycích. Ve většině sl. jazyků došlo během vývoje 
k rozšíření významu reprezentovaného csl. výrazem o vyjádření hlasitých projevů 
bolesti, smutku apod. Tyto významy se ostatně vyskytují i u paralelních útvarů 
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v jiných ie. jazycích. Srov. např. alb. rěkón 'vzdychám, sténám, naříkám', geg. 
též někón tv., kymcr. och 'nářek', ir. (arch. a poet.) ong 'sten, vzdech', střhněm. 
anken 'sténat, vzdychat', lit. únkíi, iřikti 'kňučet jako pes' aj. 

8) ř. ňvvj3íCco. tixtvfií^ců 'cvrlikám (o ptácích)', lat. titiare tv. 
I v slovanských jazycích odpovídají těmto onomatopoickým výrazům slova 

napodobující ptačí hlas (např. r. dial. múKamb, č. tíkat). V ruském dialektu je 
navíc doložen derivát jmenovaného r. slovesa, a to ucmémmbCH, které má kromě 
základního významu 'dlouho pípat (o kuřeti)' i přenesený význam 'dlouho plakat, 
pištět (o dítěti)'. Srov. i stind. tittibha- 'druh ptáka', lit. tilvikas, titilvis 'sluka' 
apod. 

Výrazy, které jsem uvedla v jednotlivých odstavcích, bývají většinou v ety-
mologických pracích kladeny vedle sebe, tj. jejich jistá etymologická příbuznost 
se v zásadě všeobecně uznává. V literatuře, kterou jsem měla k dispozici, se 
s termínem „elementární" příbuznost nepracuje. Z toho, že větiina autorů se 
nepokouší rekonstruovat indoevropský kořen, lze však usuzovat, že 
s „elementární" příbuzností jako s jedním z principů etymologie počítají. Existuje 
ovšem i řada prací, jejichž autoři se snaží i u těchto slov rekonstruovat indoevrop-
skč východisko. 
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EINIGE BEISPIELE DER „ELEMENTAREN" VERWANDSCHAFT 

Im vorliegenden Aufsatz geht es dem Verfasser daním, anhand euies kleinen Korpus 
griechischer, lateinischer und slavischer Wůrter etymologische Beziehungen, die auf der „e l c -
mentaren" Verwandtschaft (im Sinn z B. von Kořínek oder Kopečný) beruhen, zu zeigen. Zu 
diesem Zweck wurden einige gr íechische und Iateinische onomatopoische Verben ausgewahlt, 
die verschiedene Klfinge, insbes. Stimmen der Tiere, bezeichnen. Diese Verben wurden mit den 
entsprechenden Gcbilden der slavischen Sprachen verglichen. Das Auswahlkriterion der grie-
chischen und lateinischen Wórter war die Existenz der sekundáren Bedeutung 'weinen' bei den 
mit ihnen „elementar" verwandten slavischen Ausdrilcken. 


